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在知识产权的价值日益增长的全球化的时代，翻译业务作为能够左右国际竞争力的重要因素，对企业的

形象或产品的水平产生很大的影响。

顺应趋势，㈱制世自创立以来始终以高质量的翻译作为首要目标，提供着质量稳定的翻译服务。其结果，

本公司也以专利翻译领域的质量领先者（Quality Leader），受到了很多客户的高度评价。

尤其，本公司以在专利事务所、企业、研究所等积累丰富经验（Experience）的各知识产权领域的专家为

核心，由追求准确的翻译（Quality）、合理的价格（Cost）、快速的完成速度（Delivery）来满足客户的

需求（Needs），本公司竭尽全力使客户站在国际化、全球化的领先位置。

接收翻译原稿

组建翻译部

• 快速、准确的检索/分析业务

- 为了灵活地应对客户的要求，安排各种技术领域的专业人员。

- 对检索结果进行分析并评价

• 专利内容检索

- 本公司提供如下的内容检索服务。

- 递交、费用、检索方法等以所委托的要求为基准，在咨询之后进行报价。

  可以将该结果用作经营管理方面的决策资料或了解知识产权战略方向的指南。

在申请、审查请求之前检查是否存在现有技术文献

检索可将问题专利无效的文献

在研究开发阶段收集相关专利公报来掌握相应技术领域的趋势或
其他公司的申请状况等

     俄语等多种翻译语种

   - 基于各种技术领域构成的专业翻译部

   - 通过取得 ISO9001 认证来提供具有稳定质量的翻译文件

   - 处理以韩语、英语、日语、中国语为中心，扩展至德语、法语、

   - 通过由母语校对人员和技术检查部人员对所有的翻译文件进行多次检查来，

   - 按照客户的要求，可以用各种语言制作附图

   - 自主开发并使用体系化管理完成时间和翻译流程的系统

丰富的经验     准确的翻译 合理的价格   快速的完成速度

翻译业绩

专利翻译的 Quality Leader

㈱制世的服务特征
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翻译服务领域

   - 通过经验丰富的专利技术人员进行检索服务来，为您提供“高质量的数据”和“准确的检索结果”

专利检查服务领域
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翻译流程

专利检索/分析

1. 现有技术检索

2. 规避被侵权检索

3. 专利无效检索

4. 技术开发相关
   专利检索

在制造和销售所开发的产品之前，检索是否存在侵权专利

对从接收委托至返稿，

追求高质量的㈱制世的独特业务流程进行介绍。

树立翻译方针

翻译

母语校对

翻译人员确认

第二次检查

翻译人员重新确认

接收客户要求

返稿

返稿后的应对

・ E-mail、Fax、打印等的其他储存手段

・ 针对专业领域安排翻译人员并组建专业校对部

・ 术语、样式、客户要求、翻译注意事项及保密教育

・ 由专业翻译人员完成翻译

・ 通过母语校对人员的高度本地化语言进行校对

・ 全面检查术语使用错误、错别字、漏翻、翻译错误及其他错误

※ 由母语校对人员进行全部校对

・ 确认母语校对人员校对的结果、进行修改等/在后续翻译时反映

・ 检查术语使用错误、错别字、漏翻及翻译错误，

  检查是否符合客户要求

・ 确认第二次检查结果并进行修改，

  完成最终版本/在后续翻译时反映

・  根据装订、复印等客户要求来制作最终稿件

・ 在完成期限内，根据顾客的要求通过E-mail或

  其他储存手段等进行返稿

・ 若在客户进行检查之后存在追加事项，则进行相应的应对

     实现严格的质量管理

翻译人员比例

对象翻译领域
比例

对象技术领域
比例

翻译语种比例
（最近2年的趋势）
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